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Le ragazze italiane raggiungono il loro alloggio (in tedesco Studentenwohnheim) e 
l’insegnante che le accompagnerà nell’avventura tedesca, mostra loro la stanza, che loro 
potranno sistemare come preferiscono. 
 
Lehrerin: Das ist euer Zimmer. Neben ist das Zimmer von Alexandra und Daniela. Sie sind 
zwei deutsche Mädchen. Morgen lernt ihr sie in der Schule kennen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Sabrina: Wohin stelle ich den Sessel? 
Marta: Den Sessel stellst du neben das Bett. 
Greta: Wohin lege ich die Bücher? 
Sabrina: Du kannst die Bücher auf den Screibtisch legen. 
Greta: Wohin lege ich den Kugelschreiber? 
Marta: Leg ihn auf den Screibtisch. 
Sabrina: Wohin stellen wir den Wecker? 
Greta: Wir können den Wecker auf den Schrank stellen. 
Marta: Wohin stelle ich meinen Stuhl?  
Sabrina: Du kannst deinen Stuhl an den Screibtisch stellen. 
Marta: Wohin stelle ich den Teppich? 
Greta: Den Teppich stellst du auf den Boden. 
Sabrina: Wohin stelle ich den Computer? 
Greta: Den Computer  kannst du neben die Bücher stellen. 
Marta: Wohin stelle ich die Lampe? 
Sabrina: Die Lampe stellst du auf den Nachttisch. 
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Das ist das Zimmer von Alexandra und Daniela.  
Es gibt zwei Betten vor dem Schrank. Man kann die Betten unter dem Schrank schieben, 
weil der Schrank und zwei Stühle auf einem Holzboden liegen. 
Es gibt zwei Schränken an der Wand. Sie sind orange. 
Es gibt ein Computer auf dem Screibtisch. Unter dem Schreibtisch haben wir vier 
Schubladen. 
Es gibt ein Regal zwischen den Schränken, wo wir viele Bücher haben. 
Zwei Teppiche liegen auf dem Boden. 
Drei Bilder und eine Uhr hängen an der Wand. 
Gefällt dir unser Zimmer?  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Funzioni comunicative: 
 
- descrivere la posizione di alcuni 

oggetti in una stanza con le 
preposizioni di stato in luogo 

- esprimere dove si vogliono 
posizionare gli oggetti in una  
stanza con le preposizioni di 
moto a luogo 

- i verbi di posizione: liegen/ legen, 
stehen/stellen, hängen. 
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E’ il primo giorno di scuola e le ragazze italiane incontrano due ragazze tedesche più 
grandi di loro fuori dalla scuola e si presentano: 
 
 
Alexandra: Hallo! Mein Name ist Ale. Seid ihr neu hier? Woher kommt ihr? 
Marta, Greta, Sabrina: Ehm, ja, wir kommen aus Italien.  
Daniela: Ich bin Daniela. Wie heißt du?  
Marta: Ich heiße Marta. 
Alexandra: und du? 
Sabrina: Ich bin Sabrina 
Daniela: und wer bist du? 
Greta: Ich bin Greta 
 
DRIIIIIIIN 
 
Alexandra: Die Schule fängt an. 
Daniela:Wir müssen eingehen.  
 
Alexandra: Wie alt seid ihr? 
Marta, Sabrina, Greta: Wir sind elf. 
Daniela: Ihr seid in der 6F und das ist eure Klasse. 
Alexandra: Wir sehen uns in der Pause. 
Marta, Sabrina, Greta: Vielen Dank! Auf Wiedersehen 
 
 
 
 
                       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
FUNZIONI COMUNICATIVE: 

 
- presentarsi 
- chiedere l’identità di una persona 
- chiedere l’età 
- dire in quale classe siamo 
- darsi appuntamento più tardi 
- chiedere e dire la provenienza 
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“Siamo in classe e l’insegnante interroga  sottoforma di gioco.  
Gli studenti devono presentarsi, dire la provenienza e parlare della famiglia. 
Anche le nostre amiche vengono interrogate. Per prima si presenta Giulia poi Sabrina e 
infine Greta.”  
 
 
 
 
L=Lehrerin, M= Marta, G= Greta, S= Sabrina  
 
L: Marta, Komm bitte an die Tafel. 
M: Ja, Lehrerin. Was muss ich machen? 
L: Du musst dich vorstellen: Wie heißt du? Woher kommst du? Wie alt bist du? Was 
machst du in der Freizeit? Wie ist deine Familie? Und so weiter… 
M: Ich bin Marta. Ich bin elf und ich komme aus Italien. Ich habe ein Foto. Das ist meine 
Familie. Das ist mein Vater. Er heißt Giuseppe. Und das ist meine Mutter. Sie heißt Carla. 
Das ist mein Bruder Fabio. Und das ist meine Schwester Eleonora. Das ist mein 
Papagei.Er heißt Alex.Und das bin ich! In der Freizet höre ich Musik und lese ich Comics.  
L: Sabrina, du bist dran! 
S: Ja, Lehrerin, ich komme gleich. 
L: Bitte, was möchtest du sagen?  
S: Ich bin Sabrina. Ich bin elf. Ich komme aus Italien. Das ist meine Familie . Das ist meine 
Mutter. Sie heißt Carmen. Das ist mein Vater. Er heißt Angelo. Das ist meine Schwester. 
Sie heißt Erika. Der Freund von Erika heißt  Matteo. Das ist mein Kaninchen. Er  heißt 
Pinuccio. 
 L: Greta Komm hier! 
G: Ich bin Greta, ich bin elf, ich komme aus Italien. Das ist meine Familie. Das ist mein 
Vater. Er heißt Giuseppe. Und das ist meine Mutter. Sie heißt Cinzia. Das ist mein Hund. 
Er heißt Willy. 
L: Ok, ich sage euch die Noten: Marta und Greta haben 2 bekommt  und Sabrina hat 1 
bekommt. 
 
   
 
Le ragazze italiane sono tristi perché pensano di aver preso un brutto voto. Le amiche 
tedesche spiegano che il sistema scolastico in Germania è diverso rispetto al nostro e che 
i voti che hanno ricevuto sono positivi. 
 
Marta, Sabrina und Greta: Hallo, wir sind so traurig. Wir haben schlechte Noten bekommt. 
Ale, Dani: Warum? Was habt ihr bekommt? 
Marta: Ich habe 2 bekommt. 
Greta: Ich auch! 
Sabrina: Ich habe 1 bekommt. 
Ale, Dani: Ihr denkt, dass eure Noten ungenügend sind?  
M, S, G: Ja, stimmt! 
Dani: Aber ihr habt die besten Noten bekommt! Wisst ihr nicht? Jetzt erklären wir die 
Noten in Deutschland: 
 



 7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NEUGIER   NEUGIER   NEUGIER   NEUGIER   ®®®®  CURIOSITA’ CURIOSITA’ CURIOSITA’ CURIOSITA’    
                                                                                         
 
 

 
 
 
      
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

In Deutschaland  sind die Noten anders als 
in Italien. Sie gehen von 1 bis 6. Die beste 
Note ist 1, die schlechteste ist 6.Wenn ein 
Schüler eine 6 in einem Hauptfach wie 
Deutsch oder Mathematik bekommt,dann 
muss er die Klasse wiederholen.Wenn er in 
zwei Fächern eine 5 bekommt dann muss 
er die Nachprüfung machen. In der 
Grundschule benutzen die Lehrer als Noten 
die folgenden Worte: 

In Germania i voti sono diversi che in 
Italia. Vanno da 1 a 6. Il voto migliore è 
1 e il peggiore è 6. Se uno scolaro prende 
6 in una materia principale,come tedesco 
o matematica, allora dovrà ripetere 
l’anno. Se prende un cinque in due 
materie, allora farà un esame di recupero. 
Nelle scuole elementari gli insegnanti 
usano i voti in parole  piuttosto che in 
numero: 

 
 
1�  Sehr Gut                    Ottimo 
2�  Gut                             Buono 
3�  Befriedigend              Discreto 
4�  Ausreichend               Sufficiente 
5�  Mangelhaft                 Non sufficiente 
6�  Ungenügend               Insufficiente 



 8 

Nächste Woche haben Dani und Ale Geburtstag. Sie möchten eine Party organisieren und 
so schreiben sie eine Einladungskarte. 
Sie laden die italienischen Freundinnen ein: 
 
 
 
 
                                      

                                
 

Hallo Marta,Greta,Sabrina! 
                                         Wollte ihr zu unserer 

Party kommen? 
Die Party 

ist am nächsten Montag  
bei uns zu Hause,  

um 21:00 Uhr.  
Wir erwarten  euch! 

  
                                 Alexandra und Daniela 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hallo Wie geht’s? 
  

Gut Danke und euch? 

Sehr gut. Nächste Woche 
haben wir Geburtstag. Wirklich? Und wann? 

Ich bin am 14. Januar 
geboren. 

Und ich bin am 15. Januar 
geboren. Und wir haben eine 
Party für Montag organisiert. 

Funzioni comunicative: 
 
- invitare un amico alla tua 
festa; 
- scrivere un invito; 
- dire che compi gli anni e 
quando sei nato/a 
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Le tre ragazze vogliono comprare un regalo per le amiche tedesche, così si recano in un 
negozio di animali e in una boutique del centro. 
 
Sabrina: Ich möchte einen Hund kaufen.  
Greta: Ich möchte zwei Blusen kaufen. 
Marta: Und ich kaufe Jeans.  
 
Greta: Dort gibt es ein Tiergeschäft. Du kannst dort fragen! 
 
Greta und Marta: Schau mal, er ist sehr nett und süß. 
Sabrina: Ja, ihr habt Recht, ich gehe ins Geschäft und kaufe ihn. 
 
(Im Geschäft) 
 
Verkäuferin: Bitte sehr, was wünschen Sie?  
Sabrina: Ich möchte einen Hund kaufen. Ich habe ein Labrador im Schaufenster gesehen. 
Verkäuferin: Oh ja! Er ist sehr nett. 
Sabrina: Was kostet er?  
Verkäuferin: Hier steht der Preis: hundert Euro. 
Sabrina: Gut, ich nehme ihn. 
Verkäuferin: Vielen Dank. Auf Wiedersehen. 
Sabrina: Danke, Auf Wiedersehen. 
 
 
(In der Boutique) 
 
Verkäuferin: Guten Tag, bitte sehr, was wünschen Sie? 
Greta: Guten Tag. Hier im Schaufenster sind zwei Blusen und zwei Jeans. Können wir sie 
mal sehen? 
Verkäuferin: Ja, natürlich, welche Blusen? 
Marta: Die in weiß und die in schwarz. 
Verkäuferin: Welche Größe? 
Greta: Wir wissen nicht. Wir  möchten ein Geschenk machen. 
Marta: Die Mädchen sind 18 Jahre alt.  
Verkäuferin: Soll ich sie einpacken?  
Marta: Ja, Danke. 
Greta: Was kosten sie? 
Verkäuferin: Sie kosten hundert Euro insgesamt.  
Greta und Marta: Vielen Dank. Auf Wiedersehen. 
 
                                                                                           
            

 
 
 
 
 

FUNZIONI COMUNICATIVE: 
- chiedere informazioni in un negozio 
- chiedere quanto costa qualcosa 
- chiedere se si desidera un pacco regalo 
- chiedere la taglia 
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Daniela und Alexandra haben Geburtstag.Daniela und Alexandra haben Geburtstag.Daniela und Alexandra haben Geburtstag.Daniela und Alexandra haben Geburtstag.    
Heute gibt es eine Geburtstagsparty. Heute gibt es eine Geburtstagsparty. Heute gibt es eine Geburtstagsparty. Heute gibt es eine Geburtstagsparty.     

Die Freundinnen kommen und gratulieren ihnen.Die Freundinnen kommen und gratulieren ihnen.Die Freundinnen kommen und gratulieren ihnen.Die Freundinnen kommen und gratulieren ihnen.    
Sie bekommen viele Geschenke und sind sehr zufrieden.Sie bekommen viele Geschenke und sind sehr zufrieden.Sie bekommen viele Geschenke und sind sehr zufrieden.Sie bekommen viele Geschenke und sind sehr zufrieden.    
Sie laden viele Leute ein und sie organisieren eine Party:Sie laden viele Leute ein und sie organisieren eine Party:Sie laden viele Leute ein und sie organisieren eine Party:Sie laden viele Leute ein und sie organisieren eine Party:    

    
    

    
    
    
    
    
    
    
    

 

    
    

 
 
   
T o r t e w k i r w 
u n h s t c a j h e 
B o u t i q u e n e 
l g n e e t f a u c 
u e d n r a e n t h 
s b e n g n n s s a 
e u r i e z l l e e 
s r e s s e n g f e 
u t t s c n e z r i 
u s s c h e n k e n 
e t m h a g e b u l 
t a u u f r t s n a 
r g l h t t a g d d 
a l l e s G u t e e 
k a u g u r i ! ! n 

Guardate Daniela e 
Alexandra hanno 
organizzato la loro festa in 
ogni dettaglio.  Hai ragione. Guarda 

hanno trovato dei consigli 
utili (Erweiterung 1) su 
questa rivista tedesca: 
“Fertig…los”   

E che ne dite di questa pagina (Erweiterung 2)? 
C’è una foto fantastica di come preparare la sala 
della festa, su quali attività fare e poi per chi, 
come noi, è alla prima esperienza con il tedesco, 
offre la possibilità di capire le cose con esercizi 
divertenti! Eccone uno, prova anche tu! 

Scopri le parole nascoste: 
 
kaufen  Tiergeschaft  Hund 
Jeans              Tennisschuhe            der 
Bluse  schenken  essen 
Geburtstag   Alles Gute  Freunde 
einladen Torte   Karte 
tanzen  Fest   Boutique 
Ale 
Ora unisci tutte le lettere rimaste e troverai la 
frase di auguri per Daniela e Alexandra: 
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________ 
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Erweiterung 1Erweiterung 1Erweiterung 1Erweiterung 1 
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Erweiterung Erweiterung Erweiterung Erweiterung 2222 
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Dopo la festa vi salutate e vi date appuntamento per il giorno dopo per la visita della città, 
dato che è il 3 ottobre (der Tag der deutschen Einheit)  e le ragazze non devono andare a 
scuola. 
 
 
Greta Marta Sabrina: Vielen Dank für alles.  
Marta: Sehen wir uns Morgen? 
Daniela: Ja, natürlich! Morgen ist der dritte Oktober, der Tag der deutschen Einheit. 
Alexandra: Wenn ihr wollt, können wir uns treffen und die Stadt besichtigen. 
Sabrina: Wunderbar!!! Um wieviel Uhr treffen wir uns? 
Daniela: Um drei Uhr, vor dem Brandenburger Tor. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
                    Funzioni comunicative: 
 
 
- Darsi appuntamento per il giorno successivo. 
- Dire dove e a che ora ci si incontra. 
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Alexandra: Wir sind vor dem Brandenburger Tor. Hier war einmal die Berliner Mauer. 
Marta: Wirklich? Und jetzt? Wie können wir etwas über die Geschichte von Berlin lernen? 
Daniela: Man kann Check point Charlie besichtigen. 
Greta: Und wo ist Check point Charlie? 
Alexandra: Es ist nicht weit von hier. 
Sabrina: Wie kommen wir zum Check point Charlie? 
Daniela: Wir gehen immer geradeaus und dann rechts in Friedrichstrasse. Wir gehen die 
Friedrichstrasse entlang und am Ende der Strasse sehen wir Check point Charlie. 
 
 
 
                  Glossar  
                                     Immer geradeaus= sempre dritto                       
                                     Links/nach links=       a sinistra                                               
                                     Rechts/nach rechts =  a destra                                        
                                     zu/zum/zum/zur= fino a 
                                     entlang= lungo a 
                                  die Straße= la strada 
                                   
 
 
 

 
 

 

Funzione comunicativa: 
 
- chiedere e dare 
indicazioni stradali 
 



 18 

Das Brandenburger Tor – La porta di Brandeburgo, il monumento simbolo della città� �

Der Reichstag - Sede dei parlamentari della vecchia e nuova Germania.� �

Der Dom - La chiesa principale della città. �

Checkpoint Charlie - Punto simbolo di passaggio del confine tra ex berlino est e ovest.�

Postdamer Platz – una piazza da non perdere. 

Unter Den Linden e Friedrichstrasse - Vie dello shopping e dei negozi.� �

� ie Weltzeituhr auf Alexanderplatz – Piazza più famosa di Berlino.�

Das rote Rathaus – il municipio di Berlino.�
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Berlino venne fondata attorno al 1200. Originariamente si trattava di 
due città distinte Berlino e Cölln, che vennero riunite nel 1307. Berlino è 
dunque abbastanza vecchia, ma purtroppo non molto è giunto fino a 
noi di quelle antiche comunità. Oggi invece, l©impressione che si ha 
visitando Berlino è quella di una grande discontinuità, che riflette 
visibilmente i molti sconvolgimenti della storia tedesca del XX secolo. 

Dopo essere stata la residenza dei re di Prussia, Berlino divenne 
grande nel XIX secolo, soprattutto quando nel 1871 venne proclamata 
capitale dell©Impero Germanico. Mantenne lo stato di capitale anche 
durante la Repubblica di Weimar e sotto il regime Nazista (nel 1933 
Hitler divenne cancelliere della Germania), ragione per cui fu uno degli 
obiettivi principali dei raid aerei alleati durante la seconda guerra 
mondiale. 

Dopo la separazione in due della città, alla fine della guerra, la parte 
est di Berlino divenne la capitale della Repubblica Democratica 
Tedesca DDR, mentre la capitale della Repubblica Federale Tedesca 
BRD venne spostata a Bonn. 

Nel 1949 la Germania fu divisa: Germania occidentale (BRD) e Germania orientale 
(DDR). La Germania occidentale dipendeva dagli alleati: Francia, Inghilterra e America; la 
Germania orientale dipendeva dall’Unione Sovietica. La Germania Federale riuscì in 
breve tempo a diventare nuovamente una nazione rispettata per la sua forza economica. 
 
La parte orientale faceva molto più fatica a riprendersi: era svantaggiata all©inizio per le 
pesanti richieste economiche fatte dall©Unione Sovietica per riparare i danni subiti nella 
guerra e per la mancanza di aiuti paragonabili a quelli che riceveva la parte occidentale. 
Inoltre la rigida struttura di pianificazione nazionale dell©economia non favorì lo stesso 
sviluppo come nella parte occidentale del paese.  
 
In quegli anni il confine tra est ed ovest non era ancora insuperabile e per tutti gli anni ©50 
centinaia di migliaia di persone fuggivano ogni anno dall©est all©ovest, per la maggior parte 
erano giovani con meno di 30 anni e spesso persone con una buona formazione 
professionale, laureati, operai specializzati e artigiani, che all©ovest si aspettavano un 
futuro più redditizio e più libero. Questa  continua fuga stava diventando un pericolo serio 
per la Germania dell©est ed era un©ulteriore causa delle difficoltà economiche di questo 
stato. 

La costruzione del muro 

Nelle prime ore del 13 agosto del 1961 le unità armate della Germania dell©est 
interruppero tutti i collegamenti tra Berlino est e ovest e iniziarono a costruire, davanti agli 
occhi esterrefatti degli abitanti di tutte e due le parti, un muro insuperabile che avrebbe 
attraversato tutta la città, che avrebbe diviso le famiglie in due. Non solo a Berlino ma in 
tutta la Germania il confine tra est ed ovest diventò una trappola mortale. I soldati 
ricevettero l©ordine di sparare su tutti quelli che cercavano di attraversare la zona di 
confine (Check point Charlie unico punto di passaggio).  Il trasferimento dall’est all’ovest 
era soggetto ad un’autorizzazione ed era solo temporaneo. Numerosi furono i tentativi di 
fuga; molti non riuscirono e numerose persone furono uccise. 
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Die Mauer                                                Nach der Freiheit 
(il muro)                                                   Dopo la libertà 

 
                                                                                    
                                                                                                   Solo la memoria 
                                                                                           Resti del muro per non dimenticare                      

                                   
                                                                                             Ovunque cadano i muri 
   
                                
 

Due fattori portarono alla caduta del muro di Berlino e alla riunificazione delle due 
Germanie: 

- l’arrivo di Gorbaciov come leader dell’Unione Sovietica  
- le crescenti difficoltà economiche e politiche dei paesi dell’est e della DDR. 

 

La sera del 9 novembre 1989 un portavoce del governo della DDR annunciò una 
riforma molto ampia della legge sui viaggi all©estero, ma la gente di Berlino est lo 
interpretò a modo suo: il muro doveva sparire. Migliaia di persone si riunirono 
all©est davanti al muro, ancora sorvegliato dai soldati, ma migliaia di persone 
stavano anche aspettando dall©altra parte del muro, all©ovest, con ansia e 
preoccupazione. Nell©incredibile confusione di quella notte, qualcuno, e ancora 
oggi non si sa esattamente chi, dette l©ordine ai soldati di ritirarsi e, tra lacrime ed 
abbracci, migliaia di persone dall©est e dall©ovest, scavalcando il muro, si 
incontravano per la prima volta dopo 28 anni. 

Il 3 ottobre 1990 viene proclamata ufficialmente l’Unità tedesca (das Fest der 
Einheit). 
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“Le ragazze dopo la visita alla città, decidono di andare a mangiare in un ristorante tipico 
tedesco. Sabrina,Greta e Marta cercheranno di imparare a richiamare l’attenzione del 
cameriere e come ordinare qualcosa da mangiare e da bere.” 
 
 
Daniela:  Guten Tag wir haben einen Tisch für fünf gebucht. Der Name ist Schumann. 
Der Ober: Ja, bitte. Sie können hier setzen. 
 
……“  Al tavolo”  ………      Zum Tisch 
 
Alexandra: Entschuldigen Sie bitte, wir möchten gern bestellen. 
Der Ober: Bitte, was bekommen sie? 
Sabrina: Am Anfang nehme ich eine Pizza und einen Saft. Dann nehme ich Würstel und       
Tomaten. 
Greta: Ich nehme Pasta mit Tomaten. Dann esse ich gern Fisch und ich möchte Wein 
trinken. 
Marta: Ich nehme den Reis, dann möchte ich Fleisch un Pommes Frites. 
Alexandra: Zuerst nehme ich Pasta, dann nehme ich auch Fleisch und Pommes Frites. 
Daniela: Ich möchte auch den Fleisch und Pommes Frites essen. 
 
…Später...     Più tardi 
 
Alexandra: Wir möchten gern den Kuchen bestellen. 
Der Ober: Bitte, wir haben Apfelstrudel oder Sachertorte 
Sabrina: Ich esse den Apfelstrudel. 
Greta: Entschuldigung,  haben Sie Tiramisu? 
Der Ober: Ja, natürlich. 
Greta:  Dann nehme ich Tiramisu und einen Kaffee. 
Daniela: Ich esse den Apfelstrudel, wie Sabrina. 
Alexandra: Ich möchte keine Süßigkeiten. Ich esse lieber einen Apfel. 
Marta: Ich nehme ein Stück Sachertorte.  
 
... Nach dem Kuchen ... 
 
Daniela: Entschuldigen Sie bitte, wir möchten gern bezahlen. 
Der Ober: Zusammen oder getrennt? 
Daniela: Zusammen, Danke. 
Der Ober: Das macht 80 Euro. 
Daniela: Hier sind 80 Euro. Auf Wiedersehen. 
Der Ober: Auf Wiedersehen und vielen Dank. 
 
 
 
 
 
 

FUNZIONI COMUNICATIVE 
- richiamare l’attenzione del   
cameriere 
-  leggere un menu 
 - dire cosa si desidera 
mangiare/bere 
- dire che si desidera pagare il 
conto separati/insieme 
- dire quanto è il conto 
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                             Johann Wolfgang Goethe ( 1749-1832 ) scrittore 
 
 


